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HAB|L|TAČNí pnÁce

Text posudku

Aktuá|nost námětu

Habí|itační práce ko|egyně Besedové nazvaná,,Kore|ace hudby a cizích jazykŮ V procesu
učení: Tři kognitivní studie.. představuje modifikaci autorkou jiŽ dříve publikovaných příspévků,
které ve své habilitační práci vzájemně propoji|a a dop|níla o širšíteoretický základ.
Autorkou zvo|ené téma sice není tématem zcela novým a dosud nepopsaným, nespomým
k|adem před|oŽené habi|itaěni práce je však skutečnost, že se podobnému tématu
v odborných kruzích oboru |ingvodidaktiky doposud nikdo nevěnoval do takové míry, jako
právě habi|itantka. V české didaktice cizích jazyků se jistě jedná o téma inovativní.
Zna|ost a ov|ádání a|espoň jednoho, ideálně dvou cizích jazyků vedle jazyka mateřského (srov,
doporučení EK 1+2)je pro dnešního Evropana, a nejen pro něho, nezbytnou výbavou projeho
fungování ve siá|e více globa|izujícím se světě. Proto je třeba veškeré snahy vedoucí
k zeÍektivnění výuky cizích jazyků v rámci institucionálního vzdělávání náleŽitě ocenit.
Za jeden z přínosů pro didaktiku cizích jazyků |ze bezesporu povaŽovat i předloŽenou
habilitační práci Petry Besedové, zejména pak její v|astnÍ pečlivě provedený výzkum.
Autorkou zpracované téma tak povaŽujÍza aktuá|ní.

Přístup k řešení a zasazení problematikv do odbomého (vč. mezinárodního) konte:tu

Práce Petry Besedové o ce|kovém rozsahu 243 stran včetně resumé v angličtině, seznamu
|iteratury, seznamu obrázků' tabu|ek, pouŽitých zkratek a pří|oh, v nichŽ čtenář nalezne nejen
ukázky dotazníků, a|e třeba i ukázku formu|áře pro inforrnovaný souhlas nebo Vyjádření se
etické komise k výzkumu, představuje, jak jsem jiŽ zmíni|, modifikaci autorčiných tři dí|óích
vminu|osti pub|ikovaných studií (1. University Teachers.Recognition of The Me|ody of
Unknown Foreign Languagesr, 2. Foreign Language Perception Of University Teachers Of
Music And Foreign Languagesz a 3. Correlation Of Memorial Learning In Foreign Languages
and Music3).

1 ICEEPSY 2020 - ťtn lnternationa| Coníerence on Education and Educationa| Psychology.
DOI: 10.'15405/epiceepsv.201 1'1.1 2
2 ICEEPSY 2O2O - 11th International Conference on Education and Educational Psychology,
DOI: 1 0. 1 S405/epiceepsv 201 1 1.16
3 ICEEPSY 2019 - 1Oth Internalional Conference on Education and Educational Psychology.
DOI: 10 154051eosbs.2019.1 1.26
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V úvodní ěásti autorka po představení ce|kové struktury práce prezentuje 5 cílů své práce,
jakoŽ ijejí celkový význam' Ve druhé kapitole seznamuje čtenáře s metodologii a designem
výzkumu' Zde uvádí dvě h|avní k|íčové výzkumné otázky ce|é práce, nás|edně pak ke každé
ze studií formu|uje dílČí výzkumné otázky a hypotézy. V případě první studie se jedná o jednu
Vo a Čtyři H' u druhé studie o jednu Vo a devět H (!), taktéŽ u studie čÍslo 3.
V subkapito|ách2.4 aŽ2'7 ko|egyně Besedová detaiIně popisuje jednot|ivé fázevýzkumu. jeho
úče| a prŮběh i statistické vyhodnocení dat. Pro vyhodnocení získaných dat autorka zvolila
metodu statistických výpočtů pomocí neparametrických testů (dominantně Mann-Whitneyův
test).
Čtenářsky přijemné jsou odkazy na audionahrávky, s nimiŽ kolegyně ve svém výzkumu
pracova|a, a to v podobě QR kódů uvedených přímo v těle práce'
Kapitola 3 je věnována vývoji a aktuá|nírnu stavu poznánizkoumané prob|ematiky'
Jednotlívým studiím se pak autorka věnuje v kapitolách 4 až 6. V úvodu každé z nich
habilitantka definuje s|edovaný jev (paměť, vnímání, kognitivnÍ učení) a uvádí jej v širších
teoretických souvis|ostech' které jsou dle mého soudu někdy s oh|edem na tematiku práce až
zbýečně podrobné, a ne vŽdy mají přímý a rrztah ke zkoumanému problému. Tím poněkud
áěŽují orientaci v textu. Nás|eduje zopakování výzkumných otázek a hypotéz, teoretická
východiska pro stanovení hypotéz, prezentace výsledků s komentáři a závěrečná diskuze.
Pos|edními třemi kapitolami práce jsou kapito|a sedmá ,,Limity výzkumu a jednotlivých studií..
osmá s názvem "Didakticko.metodická doporučení pro zařazování hudby do didaktiky cizích
jazykŮ,, a devátá pojmenovaná jako ,,Diskuze azávéry".
Ze samotného textu před|oŽené práce je evidentní' že ko|egyně Besedová přistoupila ke svým
výzkumŮm, jejich rea|izaci' zpracování a následně i vyhodnocení ve|mi svědomitě, coŽ se
pozitivně odráži v ce|kové kva|itě práce'

PouŽitá metodoloqie

Hlavní cílem habilitantčina výzkumu by|o na|éá kauzá|nÍ vztahy mezi hudbou a učením se
(cizím) jazykům. Pro realízaci svého výzkumu zvoli|a autorka, jak sama uvádí na straně 26,
kombinaci quasi-experimentu v podobě cizojazyéného paměťového pos|echového testu a
dotazníkového šetření, které v ce|ém výzkumu převaŽovalo,
Na straně 21 ko|egyně Besedová uvádí, Že pro svůj výzkum použije kvantitatívní metody, na
straně 36, pak uvádí, Že se bude jednat jak o kvantitativní, tak i kvalitativní qýzkum. Panuje
zde tedy jistá nejednotnost v metodologii.
Pro statistické vyhodnocení získaných dat pouŽila autorka nejprve Ko|mogorov.Smirnovova
testu (autorka uvádí v práci jméno chybně), protože však data nevykazovala normální
roz|oŽení, pouŽila pro jejich vyhodnocení tzv. Mann-Whitneyova testu, její přístup k prezentaci
výsledků by| ínterpretativní.
Patrný je na prvni poh|ed jistý nepoměr mezi vybranými respondenty/kami' Autorka testova|a
celkem 316 respondentů/ek, ztoho 101 respondentů/ek by|o zgymnázií, 215 pak ze
základnich škol.

V první studii kolegyně Besedová zkouma|a význam paměti při rekognici jazykového
materiá|u u Žáků ZŠ g. aŽ 9. ročník) a víceletých gymnázií (sekunda aŽ kvarta) za a) bels
hudebním vzdě|áním, za b) u bi|ingvístŮ a mono|ingvistů a za c) u dívek a chlapců.
Z celkových 4 hypotéz a dvou subhypotéz se kolegyni podařily verifikovat 4 hypotézy H1 až
H4) a jedna subhypotéza (H 1.1), jednu subhypotézu (H1.2) muse|a na základě statistických
výpočtů zamítnout.

Ktomuto bodu bych však dovo|il uvést něko|ik poznámek. Na straně 75 u H1 habilitantka
uvádi, cituji: 'Naši domněnku jsme odůvodni|í faktem, že mira úspěšnosti v rekognici
neznámého cizojazyčného materiálu bude souviset s mírou inte|igence [...]... Podobné tvrzení
se vyskytuje také na str. 83' na straně 156: ,,V hypotézách Htu2, Hu3 a Hru4 se domníváme,



Že žáci vykazujicí vyšší míru inteligenčního koeficientu, vykazují zároveň i k|adnější vztah
k uÓením se cizím jazykům..' Podobně ina straně 158' 175.
Rád bych se na tomto místě habilitantky zepta|, na základě jakých výzkumných dat predikuje,
Že jsou žáci/Žákyně ZŠ méně inteligentní nežžáci|žákyně gymnázií. Jak habílitantka konkrétně
zjiŠťovata míru inte|igence u Žáků/žákyň základní školy a u Žákt/Žákyň viceletých gymnázií?

Dotaz bych měl rovněŽ k Ho2 s tvzením ,, Bilingvní dětijsou stejně úspěšné jako monolingvní..,
přiěemž se opět jednalo o komparaci výs|edků rekognice jazykového materiá|Ů.
Do výzkumu bylo zapojeno' jak jiŽ zaznělo, celkem 316 respondentů, znichž pouhých devět
by|o dle v|astních s|ov autorky bi|ingvních. Nikde v práci se však čtenář nedozví, o jaký typ
bi|ingvismu se jednalo' Chtě| bych se proto autorky dotázat, zda mají výs|edky této hypotézy
nějakou valíditu, kdyŽ se jednalo o poměr 307 mono|ingvistů ku 9 bi|ingvistům?

Ve své druhé studii se Petra Besedová věnovala kore|aci cíleného muziká|ního vzdělání
s vnímáním cizích jazykŮ. Z původně sedmi stanovených hypotéz se kolegyni podaři|o
verifikovat hypotézu číslo 1' 4 a 6, ostatní (H 2, 3, 5 a 7) musely být na zák|adě zjiŠtěných
výzkumných dat falzifi kovány.

Také k této studii bych si dovoli| poloŽit něko|ik otázek. Na straně 126 u H"2 autorka píŠe, 
"Přistanovení hypotézy jsme vycházeli z faktu, že na více|etých gymnáziích je míra frekvence a

intenzita výuky cizích jazyků vyšší neŽ na základních Ško|ách.,, Zajímalo by mne, jak autorka
ověřova|a hodinovou dotaci v jednot|irných školách, popř. na základě čeho habilitantka
posuzovala íntenzitu výuky cizích jazykŮ na vybraných základních ško|ách a více|etých
gymnáziích?

Na straně 128 u H"5 nalezneme následující habi|itantčin výrok:,,Zde se domníváme, Že ve|ký
v|iv na testování měl jednak výběr jazyků a osobnost m|uvěího.'. Podobně i na straně 129 u
H'6 (vnímání germánských jazyků na konkrétnim přík|adu švédštiny u žáků s/bez hudebního
vzdě|ání): 'l v tomto případě se |ze domnívat, Že individuální postoj m|uvčího, jeho věk a
vzdělání v oborech |ingvistika a pedagogika sehrávajívýznamnou roli v percepci jazyka.
Dovo|i| bych se mít drobnou poznámku. Jsem totiŽ toho názoru, Že na výsledky u těchto
hypotéz mají zásadní vliv kognitivní schopnosti samotných pos|uchačů, nikoli mluvčí
jednot|ívých jazyků'

Ve třetí studii zaměřené na váah mezi hudbou a vyukou cizích jazyků v procesu tzv.
kognitivního uÓení ko|egyně Besedová formu|ovala ce|kem 9 hypotéz' které se pokusi|a
verifikovat Ói falzifikovat na základě výzkumných dat. Potvzeny byly hypotézy 2, 3, B a 9,
zamítnuty pak byly hypotézy 1, 4, 5, 6 a 7.
I v případě této studie bych se dovo|i| autorky zeptat na něko|ik tvzení uvedených v její práci.
U Hru7, která zněla: ,Žácis cíleným hudebním vzděláváním si hudbu pouštějíméně často, aby
se cíleně aktivně uči|i cizÍ iazyk neŽ Žáci bez hudebního vzdělávání.., habilitantka na straně
168 konstatuje, Že: ,,Z porovnání obou hodnot je zřejmé, Že skupina ZU + GU si hudbu pouští
pro aktivní učení častěji t .,]". Toto tvrzení se však bude, d|e mého soudu, vztahovat pouze na
angličtinu. Jak autorka ověřovala v jakém jazyce Žáct|Žák:yné hudbu pos|ouchají? Používají
respondenti hudbu za úcelem učení se také v jiných jazycích? osobně vidím rozdí|y
mezi pos|echem hudby anglofonní provenience a hudby s německým nebo ruskýrn textem.

Do ověřování Hru9 na straně 170.171 se zněním: ,,Výběr písnÍ, které pos|ouchají dívky a
ch|apci závisí na tom, v jakém cizím jazycejsou slova písně. Rozdíl mezi dívkami a ch|apci
není v tomto případě významný.., zařadila autorka také jazyky turecký, ěínský, ma|ajský,
vietnamský, japonský a mad'arský. Prosi| bych ko|egyni Besedovou o konkrétní odpověď na
otázku, jaký měla pro volbu těchto jazyků důvod? Jakou sehrály tyto jazyky pro celkové
vyzněnívýzkumu roli?



Poznámku bych měl rovněŽ khabilitantčině domněnce na straně 175 Hxu2: "Domníváme se,
Že na výs|edku se podí|elo nejen vyšŠi inteligenČní skóre, a|e i vnitřní motivace těchto
respondentů' Zřejmé jsou patrně i rozdí|né studijní aspirace jedinců tohoto věku...Troufnu si
poznamenat, Že se můŽe jednat o poněkud zavádějící tvrzení' Mnozí Žáci 9. tříd jsou podle
mne motivováni pro další studium výrazně více' neboť mají cí| dostat na vybrané střední školy.
Zatímco Žáci|ŽáRyně kvarty víceletých gymnáziíjiŽ byli přijati a aktuální motivace pro studium
není tak vysoká.

Dotaz k inýroku na straně 176 Hý,A,. "Předpok|ádáme' Že další rozdí| mezí oběma námi
sledovanými skupinami bude zřejmě v pouŽívání odlišných stylů a strategií učení se cizím
jazykům, coŽ souvisí s jinými studijními aspÍracemi obou skupin.- V čem konkrétně se liší
ucební strategie žáků ZS a ŽákŮ na niŽšÍm stupni gymnázia? Jakým způsobem je autorka
v praxi ověřovala?

PovaŽuji za škodu věci, Že se habi|tantka nepokusi|a u jednot|ivých výsledků, jež
interpretovala, navrhnout i konkrétnízpůsob jejich aplikace do reálné vyučovací praxe cizích
jazyků. Prezentované výsledky by pak byly pro čtenáře jistě da|eko lépe uchopitelné.
Nějaké autorčiny návrhy na|ezneme sice v osmé kapito|e, jsem však toho názoru, Že jsou
uvedená doporučení formu|ována ve|mi obecně' osmělují se pouŽít snad i výrazu naivně.
Na straně 189 autorka prezenluje pomocí obr.51' ktený představuje d|e mého svým
charakterem spÍŠe graf, některé moŽnosti vyuŽití hudby ve výuce cizích jazyků.
Požádal bych kolegyni Besedovou o objasnění toho, jak se hudba konkrétně up|atňuje
napřík|ad v transformaěních gramatických cvičeních, jako příklad kolegyně uvádítransformaci
aktivum + pasivum, nebo v hledání gramatických konstrukcí, jak u dovednosti pos|echu
s porozuměním při seřazování částí psaného textu, jak u dovednostičtení s porozuměním při
rozlišování mezi detai|nÍm, selektivním a g|obálním čtením nebo u dovednosti mluveného
projevu přispontánním mIuveném projevu s popisem v|astních záŽitků, které habilitantka uvádí
jako jednu z moŽností atd.

Kvalita. správnost a původnost dosaŽenÝch vÝsledků

Výzkum habiIitantky Petry Besedové je originální, kva|itně zpracovaný i vyhodnocený a
prezentuje autorčina původní data i myšlenky' Teoretické přístupy jsou vhodně propojeny
s empirickou částí práce. Za problematický povaŽuji, jak zaznělo výŠe, konkrétní odraz
uýsledků předloŽené práce v reá|né učební praxi výuky cizích iazyků.

Up|atnite|nost r.nlsledků oro rozvoi oboru a další bádání' uplatnite|nost výsledkŮ v praxí

Přínos práce spatřuji zejména pro oblast didaktiky cizich jazyků, v níŽ se Petra Besedová
habilituje. Jednotlivé výs|edky práce se mohou jistě dobře uplatnit v oborových didaktikách
jednotlivtich v českých ško|ách vyuČovaných jazyků a mohou přispět k zatraktivnění jejich
výuky. Detailní dopracování by si ale jistě ještě zaslouŽila kapito|a s názvem "Didakticko.
metodická doporučení pro zařazování hudby do uýuky cizích jazyků...



Formální úprava a jazvková úroveň práce

V práci se vyskytují misty překlepy Ói gramatické chyby (např. V seznamu literatury, s. 89 [...]
která * zabývá auditivní percepcí ciziho jazyka [ .]' chybí reflexivní zájmeno, s. 102*ktený,
*emotivní, s. 107 *materiál, 109 *gesta|tismus, s. 130 **Jako možnou praktickou konsekvenci
pro didaktiku cizího jazyka spatřujeme vtom ['.']" aj,), Vseznamu |iteratury chybí zdroje,
s nimiž autorka pracova|a v samotném textu práce (téměř u vŠech pouŽítých citátů' dá|e např.
s. 69 Ebbinghaus, Barlet, s. 89 u definice percepce, s. 93 Sternbergova definice, s. 97
Selfridge, Ehrenfels, s. 11 1 Adams, s. 156 Thurstone, Spearman atd.), nebo chybí u některych
citacních údajŮ konkrétní strany, na nichŽ lze danou pasáŽ nalézt (mj. s. 44 The Brain Basis
[.. ' ], nebo naopak autor/ka, např. na s. 39 u pub|ikace 'Hudba ve výuce cizích jazyků.., grafy
jsou označovány za obrázky apod
Některé formulace/tvrzenÍ by byly bývaly zaslouŽi|y důkladnější revizi (např. s 39 Lozanov byl
předevšim |ékař' s. 40 ''[ '.] mentální kapacitu, kterou máme, vyuŽíváme tak na 5.10%", jedná
se o často uváděnou nepravdu, s.69 [. ' .] byla definována mnoha různými způsoby [.. ']
emocioná|ní zna|osti [...], nejedná se spíŠe o emocioná|ní zra|ost? Dá|e s. 63 striktní
dichotomické dě|ení mozku s oh|edem na jeho funkce je v souĎasnosti překonáno, s. 65 "[. ..]aby se nouý sémantický kód integrova|do stávajícího mentálního lexikonu [...].., existuje něco
jako sémantika hudby a mentální lexikon pro hudbu? Strana.70,,[...] |ékařŮ (Ku|íšťák,
Kouko|ík,^[' ' ' ].., Kulišťák není lékař, s. 1 32 ,'Schopnost učit se cizímu jazyKu patří mezí základní
cizojazyčné schopnosti [...]", redundantní výrok, s. 146 "Všichní účastníci cizojazyčného
edukaóního procesu by se měli zabývat nejen poznávacími procesy [ . ].' týká se to tedy 'Žáků
samotných? Proč prosím? Na straně 184 autorka uvádí, že získaná data mohla být ov|ivněna
vnitřními stavy probandů' tj. jejich aktuá|ním naladěním a momentální ná|adou. Je v tom
rozdí|? V dotazníku pro respondenty |ze nalézt poloŽku |/3 s poněkud zavádějící formu|ací 'Při
pos|echu hudby vcizím jazyce, tj. vjazyce, kterému dokáŽu rozumět (1. prs' sing. _ poz.
oponenta), je pro Tebe (2'prs. sing' - pozn. oponenta) důleŽitě1ši me|odie nebo s|ova [...] atd.
Na něktených místech se habilitantka dopouŠtíterminologických nepřesností, jako např. s' 100
učení se mateřskému jazyku, s. 189 jazykové dovednosti a prostředky.
Rád bych ale podotkl, Že zde tento výěet rozhodně neuvádím proto, abych poukáza| na nízkou
kvalitu práce, práce je psána v duchu vědeckého stylu a s ohledem na její rozsah jsou shora
uvedené výtky omluvite|né. Uvedené má s|oužit pouze pro potřeby autorky v případě, Že by
zamýš|e|a práci zveřejnit v některém z vydavate|ství'

Dotazy oponenta k obhajobě habilitaění práce (počet dotazů d|e zváŽení oponenta)

1. Viz jednotlivé otázky v samotném textu posudku.
2. Autorka formu|ova|a v empirické části práce rnýs|edky svého bádání Prosil bych však

habi|itantku, aby uvedla k výs|edkům kaŽdé ze studií alespoň 5 zcela konkrétních
příkladů jejich aplikace/vyuŽití v reá|né pedagogické praxi při výuce cizích jazyků.

3. Jak byla zajištěna objektivita, reliabi|ita a va|idita celého výzkumu?

Závěr

Habilitační práce PhDr. Petry BESEDOVÉ, Ph'D., Korelace hudby a cizích jazykŮ v procesu
učení: Tři kognitivní studie splňuie poŽadavky standardně kladené na habilitační práce
v oboru Didaktika cizího jazyka.


